
  

 

 

 

＜Did you join Area 45 contest ?＞ 

We successfully held AAAArea 45rea 45rea 45rea 45    InternationalInternationalInternationalInternational Speech  Speech  Speech  Speech ContestContestContestContest at Chigasaki community center on 1st Mar.(Sun). 

It was very exciting and wonderful time. Thank you so much for supporting us ! 

[Results][Results][Results][Results]    

☆☆☆☆Japanese Contest WJapanese Contest WJapanese Contest WJapanese Contest Winnersinnersinnersinners：：：：    

1st   TM Mariko Tooyama (Yamato Bilingual TMC) 

2nd   TM Takako Aoi  (Fujisawa Bilingual TMC) 

3rd   TM Eisuke Yonezawa (Southern Beach TMC) 

 

☆☆☆☆English Contest WinnersEnglish Contest WinnersEnglish Contest WinnersEnglish Contest Winners：：：：    

1st   TM Mari Nakaaki  (Southern Beach TMC) 

2nd   TM Kazuko Sumi  (Yamato Bilingual TMC) 

3rd   TM Akihiro Tanaka (Shonan TMC) 

 

Congratulations! 

The 1st winners of both Contests advanced to Division Division Division Division D D D D ContestContestContestContest on 5th Apr....    We cheered them! 

We were glad to find so wonderful speech!  Thank you, TM Mariko Tooyama and TM Mari Nakaaki. (^^) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



[Participant's comments][Participant's comments][Participant's comments][Participant's comments] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

日本語コンテスト委員長日本語コンテスト委員長日本語コンテスト委員長日本語コンテスト委員長    

 

 

 

 

 

王 曉琳/ Shiaulin Wang (Yamato Bilingual TMC) 

コンテスタント代表コンテスタント代表コンテスタント代表コンテスタント代表    

 

 

 

 

 

遠山 眞理子/ Mariko Tooyama (Yamato Bilingual TMC) 

コンテスタント代表コンテスタント代表コンテスタント代表コンテスタント代表    

 

 

 

 

 

仲秋 麻里/ Mari Nakaaki 

(Southern Beach TMC) 

英語コンテスト委員長英語コンテスト委員長英語コンテスト委員長英語コンテスト委員長    

 

 

 

 

 

鈴木 紀子/ Noriko Suzuki 

(Southern Beach TMC) 

日本語審査委員長日本語審査委員長日本語審査委員長日本語審査委員長    

 

 

 

 

 

福本 信介/ Shinsuke Fukumoto (Yamato Bilingual TMC) 

コンテスト運営スタッフの心遣いや優しさのお陰で、緊張でがちがちに

なっていた私でもコンテストを楽しむことができました。コンテストが

大成功に終わったのもこうして裏方でサポートをしてくれるスタッフが

いるからこそで、コンテスタントとして改めてありがたく感じます。 

トーストマスターの活動の中で、コンテストほど緊張する場面は他にはありません。「自分なり

に頑張ればいいんだ！」と思っていてもなんだか目に見えないプレッシャーがかかります。そ

んな中、エリア４５コンテストは、ステージに立ったら自然に自分のリズムが作られていく感

じがしました。運営の皆のスムーズな進行と気遣い、聴衆の笑顔とうなづきでスピーチがなり

たっているんだなと改めて感じたコンテストでした！ありがとうございました！！ 

TMC contest is the ultimate moment I get nervous. I try to focus on doing my best, but it is 

hard to get rid of the pressure.  In the area 45 contest, once I got on the stage, I felt like I 

was naturally making my rhythm with the audience. Dear fellow area 45 toastmasters, 

thank you indeed for your wonderful facilitation, dedicated care and  supportive response!!

今回日本語の司会役を務めさせていただきましたが、エリアガバナーの川人さんや

サザンビーチの鈴木さんなど、多くのアドバイス及び作業分担をして頂きました。

コンテストは主催クラブというのはありますが、決して 1 クラブだけでやり遂げる

ことではないと、改めて思いました。感謝の気持ちでいっぱいです。 

Thank you for assign me to the Contest Chair and MC.  That was great opportunity for 

me to listen the distinguished speeches near by, to built / strengthen relationships among 

TMC members, and to understand my skill by myself.  I will never forget my 1st contest 

I joined as one of officials.  Thank you everyone who supported and joined the contests.  

今回の審査委員長を通して、実感したのはトーストマスターズの皆様の熱い想いでした。

特に当日は大雨にも関わらずメンバーの方々は遅れる事なく、すばらしい役割を果たし

て頂きました。おかげ様で、無事にコンテストを終えることが出来ました。メンバーの

方々の協力的な姿勢や不明点を気軽に質問できる環境が整えられていた事が本当に助か

りました。また、他クラブの方々とお話しできるきっかけになり、私にとっては大変有

意義な体験となりました。ぜひ、皆さんも挑戦してみてください！！ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

バナー作成係バナー作成係バナー作成係バナー作成係    

 

 

 

 

 

宮川 堅次/ Kenji Miyagawa 

(Southern Beach TMC) 

英語インタビュア英語インタビュア英語インタビュア英語インタビュア    

 

 

 

 

 

松田 彩/ Aya Matsuda 

(Southern Beach TMC) 

会場係代表会場係代表会場係代表会場係代表    

 

 

 

 

 

酒井 大輔/ Bruno Daisuke Sakai (Yamato Bilingual TMC) 

日本語インタビュア日本語インタビュア日本語インタビュア日本語インタビュア    

 

 

 

 

 

丸谷 豪/ Go Marutani 

(Yamato Bilingual TMC) 

英語審査委員長英語審査委員長英語審査委員長英語審査委員長    

 

 

 

 

 

長井 敏/ Satoshi Nagai 

(Shonan TMC & 

Southern Beach TMC) 

エリアコンテストですので、審査員も知り合いがほとんどであり、ブリーフィングも

楽しく円滑にできたように思います。日本語のコンテストも同じ日に開催されるため、

準備の段階で、集計係、計時係等の役割を同時並行的に決めないといけなかったので、

直前まで担当者が決まりませんでしたが、これは仕方のないことです。 コンテストの

運営は、多くのメンバーの協力が必要なので、クラブ内、クラブ間での連携が重要に

なると思いました。備えあれば憂いなしで、事前に十分な準備期間を設けることで、

より円滑なコンテスト運営ができるように思います。 

まず意識したのは、｢皆さんが聞きたいこと(気になったこと)を質問しよう｣ でした。 従って、

｢スピーカーが何を伝えたいのか｣｢それはちゃんと聴衆に伝わったか｣や ｢もう少しこうすれば

もっと伝わりますよ、良くなりますよ～｣という ”論評者目線”は、とりあえず自分の胸にしまい

あくまでスピーチの第一印象であったり、自分が気になった点を質問しました。あとはテーブル

トピックマスターと同じで、”自分の質問は短め”を意識しました。気を抜くと自分があらすじや

話のポイントを解説しそうになるので、そこはちゃんと我慢するように(笑)  I think that 

Interviewer is not Evaluator. Interviewer's question is same as Table Topics Master’s 

question. I cared for "Simply and Shortly". The duty is connecting a speaker and audiences. 

It’s always intriguing to listen to contest speeches. And what’s more, being an 

interviewer is a perfect opportunity for me to fulfill my curiosity, the questions 

that sprung up while listening to fabulous speeches. I’d like to express my 

gratitude to the speakers and the audience for the support in my interview 

session.  While I cherish my experience as an interviewer, I would like to take 

this opportunity to suggest if there is a room for the general audience to shout out 

their questions. After all, it’s very likely that I am not the only one with questions.

今回の役割を通じて得た経験として、①コンテストの流れが分かった ②各役割の方

がどういうことをするかを実際に見ることができた ③どの役割の方もスピーカー

の近くで見学できるので、迫力もあるしとても勉強になります。 次回担当となる方

へアドバイスとしては、他クラブの雰囲気を感じたり、そこのメンバーと仲良くな

ったりするきっかけにもなりますので、積極的に参加することをお勧めします。 

コンテストの横断幕の作製は小田原 TMC の小池さんに以前作り方を教えて戴いたことが

あり、それを思い出してエクセルと自宅のプリンターで印刷、糊付けして作ってみました。

会場での取りつけは、王さん、川人エリアガバナーに協力していただきました。 何とか形

になり、ホッとしました。皆さんの知恵とご協力のおかげです。ありがとうございました。



 

 

 

 

 

 

 

＜Did you go to D76 Contest ?＞ 

District 76 ContestDistrict 76 ContestDistrict 76 ContestDistrict 76 Contest was held in National Olympics Memorial Youth Center National Olympics Memorial Youth Center National Olympics Memorial Youth Center National Olympics Memorial Youth Center on 15-17th May.  

 

[[[[D76 Contest ReportD76 Contest ReportD76 Contest ReportD76 Contest Report]]]]    

AreaAreaAreaArea    45454545 Assistant Assistant Assistant Assistant Governor Governor Governor Governor /  /  /  / 田部田部田部田部    千春千春千春千春    

半年に一度、日本のスピーカーの頂点を決める全国大会の様子を簡単ではありますが、ゆるゆるとレポート 

させていただきます～。今回も会場は代々木オリンピックセンター。次回の秋の全国大会も同じところですね。 

※春の当日のスケジュールはこちらでも確認できます。http://d76conf.org/sp15/?setLng=ja-JP - sec2 

<土曜日> 

午前中のワークショップの後、午後はバナーマーチ⇒音楽演奏⇒日本語基調講演が行われました。TMC OB の綾部功さん。 

ディベートの実演を交えて、自分の説を論理的に展開するには、相手の話をしっかり聞くことが大切であることに気づく内容で

した。それにしても、綾部さんの聞く力には驚きましたー！ディベートも楽しそうですね。そしてお待ちかね日本語コンテスト。 

クラブ⇒エリア⇒ディビジョンを勝ち抜いたスピーカー達の競演はやはり豪華です。 百聞は一見にしかず。 まだ一度も行った 

ことがない、というかた、ぜひ行ってみてください！ 日本語コンテスト後、懇親会、二次会、三次会、、、と続きます。 

<Sunday> 

Sunday started from English keynote speech by Gary Schmidt. It might be great time for everyone attended! After that, 

English speech contest was called to order. One of the most exciting time came. As every district contest speech is 

sophisticated, it is easy to listen to and valuable for me every time. I think it is strong helper for English students as well.  

After closing speech contest, district council meeting (DCM) was conducted. DCM selected incoming leaders of d76, as follows. 

http://www.district76.org/ja/organization/election/ 

Candidates' speech were made on some position during election to compete against 

each other. Candidates showed his/her passion towards toastmasters club through 

their speeches. It was great opportunity for me to see such speech. 

<Finally...>  

TM Kawahito, thanks for your great efforts on Area 45! 

川人さん、一年間お疲れ様でした！ 

 

＜Do you know Fujisawa Bilingual TMC ?＞ 

Fujisawa Fujisawa Fujisawa Fujisawa Bilingual TMCBilingual TMCBilingual TMCBilingual TMC held the Charter ceremony on May 30th at Steam kitchen Yawoya. 

皆さんこれから、｢Area 45 new club, Fujisawa Bilingual TMCFujisawa Bilingual TMCFujisawa Bilingual TMCFujisawa Bilingual TMC｣ を宜しくお願い致します！    

会計担当会計担当会計担当会計担当    

 

 

 

 

 

川口 匠美/ Kawaguchi Takumi (Southern Beach TMC) 

エリアコンテストが大盛況のもとに終わり嬉しく思います。わずかながら

関わらせてもらえたことも貴重な経験となりました。色々な方に助けてい

ただきました。改めて御礼申し上げます。次回はもっとがっつり、できれ

ばコンテスタントとして参加できればと思います！ 



藤沢バイリンガル藤沢バイリンガル藤沢バイリンガル藤沢バイリンガル TMCTMCTMCTMC 会長／湯浅会長／湯浅会長／湯浅会長／湯浅    葉子葉子葉子葉子    

藤沢バイリンガル TMC チャーターすることが出来ました。多くの方の支えなしでは、実現できないことでした。 

エリア、ディビジョンを越え、多くの方がサポートしてくださいました。心より感謝いたします。 

このクラブは、私の親しくしております青井さん、そしてかつてアメリカでトーストマスターをしていて、 

こよなくトーストを愛する故ジョン・ステモンス牧師が初めて出会ったときに、「藤沢に、バイリンガルの 

トーストマスタークラブを作りたい」と言う話で盛り上がったのがきっかけです。すべて前向き肯定的な 

二人の盛り上がりは、驚くばかりにどんどん進み、その中心に、青井さんと私が立っていました。表にどんどん出て行く青井と、

縮小したがる私。走る青井と、こける私の凸凹が、とてもいい具合に？？働いてきました。 

新会員 4 人デュアル 3 人でのスタート。多くの役割は、 

ゲストで来てくださる方。そしてサポートしてくださる

方に頼った状態でした。少しずつ新しい方が入会してく

ださっても、全員がお客様状態で『チャーターしなきゃ』

と言う思いは、むしろサポーターの方が強く思っていて

くださったと言うような状態で、はじめた者もどこか 

のんびり構えてしまっていました。2 年たって『期限だ』

という日がやってきて初めて、クラブ内で「チャーター」

しなきゃと皆の思いが一つになったのです。 

2 年以上かかったのは、長かったですが、その間に 

『藤沢らしさ』が出来上がり、『ゆったり あたたかく 個性をつぶさず 楽しい例会』が、定着。会員が愛せるクラブの土台が出来

上がったように思います。サポートをしてくださった皆様の誠意あふれるご協力、ゲストの方々の素晴らしいスピーチは、私たち

がどのようにトーストマスターとして歩んだら良いかを、学ばせていただきました。多くの方のご支援ご協力を、心より感謝いた

しております。「ありがとうございました。」そして、これからもよろしくお願いいたします。 

 

AreaAreaAreaArea    45 Governor45 Governor45 Governor45 Governor /  /  /  / 川人川人川人川人    基弘基弘基弘基弘 

エリア 45 の皆さん、1 年間ありがとうございました！皆さんのおかげで、楽しく充実した 1 年を過ごす事が出来ました。今期一番 

良かったことは、なんと言っても藤沢のチャーターですね。ファウンダーの湯浅さん・青井さんを中心としたメンバーが 2 年半も 

努力した結果が実り、本当に嬉しいです。そのおかげもあり、今期エリア 45 は President's Distinguished Area

になりました。ありがとうございました。皆さんのクラブへ訪問するのは本当に楽しかったです。クラブによって、

いろいろな工夫をしているということを知りました。私は来期、大和バイリンガルを卒業して、このエリアを離れ

ることになります。この 1 年で色々な成長をさせていただきました。ありがとうございました。来期もさらに素晴

らしい活動ができますように祈っています。どうかお体に気をつけて。また全国大会でお会いしましょう。 

 

 

 

 

 

 

最後になりますが、誌面の都合でご協力いただいた皆様全員からコメントをいただくことができませんでした。エリア 

コンテストにご協力いただいた皆様はもちろん、今期エリアニュースのコメントにご協力いただいた関係者の皆様、 

1 年間、本当にありがとうございました！     編集： Area 45 Assistant Governor / 丸谷 豪 

～ Let us all unite ! ～ 


